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                                                                                        Agreement ID # / IDENTIFICATIVO ACCORDO # : 00147509.0 

 

 

Milano, 28 settembre 2022   
             
          
Spett.le 

Comune di Napoli 

Palazzo San Giacomo 

Piazza Municipio 

80133 – Napoli  

Italy 

            
Fitch Ratings’ analysts are independent from its sales and marketing functions. Analysts may not participate in negotiations, 

discussions or communications regarding fees or payments. Please do not discuss or share this Fee Agreement or its contents 

with any analyst. 

Gli analisti di Fitch Ratings sono indipendenti dalle funzioni commerciali e di marketing dell’Agenzia. Gli analisti non 

possono partecipare alle negoziazioni, discussioni o comunicazioni riguardanti commissioni o pagamenti. Si prega di non 

discutere né condividere il presente Accordo Commissionale, o i contenuti dello stesso, con gli analisti. 

 

Re: Public Credit Rating of Naples, City Of (the “Fitch Product”) 

Oggetto: Rating Pubblico del Comune di Napoli (denominato “Prodotto Fitch”) 

CIG: ............................. 
 

 

Dear Sirs, 

Egregi Signori, 

       
Thank you for requesting the above-referenced Fitch Product.  In this letter, “Fitch” means Fitch Ratings Ireland 

Limited - Sede Secondaria Italiana and any successor in interest to any such person.  

Vi ringraziamo per aver richiesto il Prodotto Fitch in oggetto. Nella presente lettera, “Fitch” significa Fitch Ratings 

Ireland Limited - Sede Secondaria Italiana ed i successivi proprietari della stessa.  

 

Fees and Expenses:  The fee arrangement relating to the requested Fitch Product is set forth in the fee table.  Details 

regarding payment of expenses are also set forth in the fee table.  You agree to pay such fees and expenses for the 

analysis undertaken in connection with the requested Fitch Product for the term set forth below.  You acknowledge 

that payment of these fees is not contingent on the issuance or sale of the rated securities, your use of the Fitch 

Product, Fitch’s issuance of any particular rating or any other work performed.   

Commissioni e Spese: L’accordo commissionale relativo al Prodotto Fitch richiesto è esposto nella tabella 

commissionale. Anche i dettagli riguardanti il pagamento delle spese sono esposti nella tabella commissionale. Voi 

accettate di pagare tali commissioni e spese per l’analisi intrapresa in relazione al Prodotto Fitch richiesto per il 

periodo di tempo qui di seguito stabilito. Voi accettate che il pagamento delle commissioni non è condizionato 

dall’emissione o dalla vendita di titoli con rating, dall’uso da parte vostra del Prodotto Fitch, dall’emissione da parte 

di Fitch di un particolare rating o da qualsiasi altro lavoro eseguito. 

 

Taxes: All fees and charges quoted are net of all sales tax, VAT and other taxes which may be due by reason of 

Fitch providing its analysis. Unless required by law to withhold or deduct any part of the fee payable to Fitch, you 

will ensure that Fitch receives the fees in full, in the amounts stated in this letter. If any part of the fee payable to 

Fitch is required by law to be withheld or deducted, you will prepare and file with the relevant authority all 

documents as may be necessary to enable Fitch to claim the amount so withheld or deducted from the relevant 

authority.   

Imposte e Tasse: Tutte le commissioni e gli addebiti quotati sono al netto di imposte sulle vendite, I.V.A. e altre 

tasse eventualmente dovute in ragione della fornitura dell’analisi da parte di Fitch. Fatte salve le ritenute o detrazioni 
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di legge applicabili alle commissioni pagabili a Fitch, voi garantirete che Fitch riceva l’intero ammontare delle 

commissioni dovute a Fitch, secondo gli importi stabiliti nella presente lettera. Qualora si applichino ritenute o 

detrazioni di legge alle commissioni pagabili a Fitch, voi preparerete e presenterete alle competenti autorità tutti i 

documenti necessari onde consentire a Fitch di recuperare l’importo della ritenuta o della detrazione dall’autorità 

competente.   

 

Payment: Fees are due and payable as set forth on the fee table. If not so specified, then fees are due and payable 

within 30 days of your receipt of an invoice from Fitch. 

Pagamento: Le commissioni sono esigibili e pagabili secondo quanto stabilito nella tabella commissionale. Se non 

specificato, le commissioni sono esigibili e pagabili entro 30 giorni dalla data di ricevimento da parte vostra di una 

fattura da Fitch. 

 

Applicable Terms; Incorporation by Reference:  The Fitch Product will be provided by Fitch subject to the terms of 

this fee letter and the fee table, the Fitch Ratings Fee Letter Terms and Conditions (the “Terms and Conditions”), as 

well as any applicable addendum listed below, each of which is hereby incorporated by reference herein 

(collectively, the “Fee Agreement”).   

Termini applicabili; Riferimenti: Il Prodotto Fitch sarà fornito da Fitch in base ai termini della presente lettera 

relativa alle commissioni e alla tabella commissionale, ai Termini e alle Condizioni della Lettera Relativa alle 

Commissioni di Fitch Ratings (denominati “Termini e Condizioni”), nonché alle appendici sotto elencate laddove 

applicabili, ciascuna delle quali è qui inserita a titolo di riferimento (complessivamente denominati “Accordo 

Commissionale”).   

 

Applicable Addendum: None.     

Appendice Applicabile: Nessuna.     

          

Term: The term of this Fee Agreement is 12 months, commencing on January 1, 2022 and ending on December 31, 

2022 (the “Term”).  

Durata: La durata del presente Accordo commissionale è di 12 mesi, a decorrere dal 1° gennaio 2022 fino al 31 

dicembre 2022 (la "Durata").  

 

Modifications to Fee Table: At the end of the initial Term or any subsequent Renewal Term or in the event the 

issuer acquires another entity or there is any other material event, Fitch reserves the right to modify the fee table 

upon prior written notice to you. Any modification of the fee table will be applicable from the moment of such 

material change or at the next Renewal Term, as applicable. Fitch may notify you of such modification by email or 

any other written means. In the event of a renewal, you will have 30 days to consider such modification.  If, within 

30 days of receiving such notice, you do not provide Fitch with written notice of non-acceptance, then the 

modification of the fee table as notified to you shall be deemed accepted by you as of the first day of the Renewal 

Term. Notice of changes to annual fees for a structured finance or public finance rating does not need to be provided 

in advance and may be provided in the form of an invoice. All other terms of the Fee Agreement may be modified as 

provided in the Terms and Conditions.   

Modifiche alla Tabella Commissionale: al termine della Durata Iniziale o dell’eventuale Periodo di Rinnovo 

successivo, o nel caso in cui l’emittente acquisisca un’altra entità o qualora si materializzi un altro evento rilevante, 

Fitch si riserva il diritto di modificare la tabella delle commissioni mediante preavviso scritto. Qualunque modifica 

della tabella delle commissioni si applicherà dal momento di tale variazione rilevante o al successivo Periodo di 

Rinnovo, a seconda dei casi. Fitch potrà comunicare tale modifica tramite e-mail o altro mezzo in forma scritta. In 

caso di rinnovo, Lei avrà a disposizione 30 giorni di tempo per valutare tali modifiche. Se, trascorsi 30 giorni 

dal ricevimento della notifica, non avrà comunicato per iscritto a Fitch la non-accettazione, la modifica della tabella 

delle commissioni che Le è stata comunicata si riterrà da Lei accettata a partire dal primo giorno del Periodo di 

Rinnovo. Non è necessario dare il preavviso di variazione delle commissioni annuali per un rating di finanza 

strutturata o di finanza pubblica: tali variazioni possono essere comunicate in sede di fattura. Tutti gli altri termini 

dell’Accordo sulle Commissioni possono essere modificati come previsto nella sezione Termini e Condizioni. 
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Validity of Ratings: Private Ratings, Credit Opinions, and Rating Assessments assigned by Fitch shall be valid and 

effective only if the rating letter contains a “Fitch Ratings” digital watermark and, if available, the Agreement ID 

number referenced in this letter.  In the case of a public rating, the rating shall be valid and effective when the rating 

is published on Fitch’s website. 

Validità dei rating: rating privati, credit opinion e rating assessments assegnati da Fitch sono validi ed efficaci solo 

se la rating letter contiene un contrassegno digitale "Fitch Ratings" e, se disponibile, il numero identificativo 

dell'Accordo cui si fa riferimento in questa lettera. Nel caso di un rating pubblico, il rating sarà valido ed efficace 

quando viene pubblicato sul sito web di Fitch. 

 

Please acknowledge your acceptance and agreement to the provisions of this Fee Agreement by signing in the space 

below where indicated.  Please return a copy of the signed agreement to me. 

La prego di firmare nell’apposito spazio sottostante per accordo e accettazione delle disposizioni del presente 

Accordo Commissionale e di restituirmi una copia dell’accordo firmato. 

 

 

Sincerely, 

Distinti Saluti, 

 

Fitch Ratings Ireland Limited - Sede Secondaria Italiana 

 

By: 

Firmato: 

Alessandro Settepani 

 

{{Sig_es_:signer1:signature}}  

 

Title  :  

Qualifica  :  

{{Ttl1_es_:signer1:title}}  

 

Date :  

Data :  

{{Dte_es_:signer1:date}}  

 

Agreed and accepted: 

Firmato per accordo ed accettazione: 

 

Comune di Napoli 

 

By:  

Firmato:  

{{*Actual_Customer_Signatory_es_:signer2}}  

 

{{Sig_es_:signer2:signature}}  
 

Date :  

Data :  

{{Dte_es_:signer2:date}}  

 

 

 

 

Managing Director

Sep 28, 2022

https://fitchratings.na1.echosign.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAMaQhqGSyUTvwT7321gedLJxiXEgMlZZa
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{{Tax_Number_es_:signer2}}  

Please provide a VAT number if you are registered in a European Union member state or in the United Kingdom: note 

that if you are not registered for VAT, please provide confirmation of VAT exemption / Non Registration for VAT. 

È necessario fornire un numero di partita IVA qualora l'emittente sia registrato in uno stato membro dell'Unione 

europea o nel Regno Unito: si noti che, qualora l'emittente  fosse IVA esente, è necessario fornire la conferma di 

esenzione IVA. 
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FEE AGREEMENT RENEWAL NOTICE 

MODELLO DI AVVISO DI RINNOVO: 

 

 

SUBJECT:  Public Credit Ratings of Naples, City Of 

OGGETTO: Rating Pubblico del Comune di Napoli 

 

                                

Dear Sirs: 

Gentili Signori: 

 

Please find attached the terms for the renewal of the Fee Agreement relating to Naples, City Of  between 

you and Fitch Ratings dated 15th September 2021, as may have been amended, and as from time to time 

renewed (the “Fee Agreement”). The Fee Agreement shall be renewed for a Renewal Term of 12 months, 

commencing on January 1, 2022 and ending on December 31, 2022. All other terms of the Fee Agreement 

remain unchanged. 

In allegato vengono forniti i termini per il rinnovo dell'Accordo commissionale  tra il Comune di Napoli e 

Fitch Ratings, datato 15 settembre 2021 e successive modifiche, e periodici  rinnovi ("Accordo 

commissionale"). L'Accordo commissionale sarà rinnovato per un periodo di 12 mesi, a decorrere dal 1° 

gennaio 2022 ("Data di rinnovo") e fino al 31 dicembre 2022.  Tutti gli altri termini dell'Accordo 

commissionale restano invariati.  

 

Please do not hesitate to call me at +39 02 9475 8030 should you have any questions. 

Per qualsiasi domanda, non esitare a chiamarmi al numero +39 02 9475 8030. 

 

Sincerely, 

Cordiali saluti, 

 Stefano Bravi  
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Fee Table 

 

Date: September 28, 2022 

 

Arrangement Details 

Name of Issuer: Naples, City Of    

Product Line: International Public Finance 

Sub-Product Line: LRG (Local and Regional Governments) 

Product Type: Credit Rating 

Arrangement Type: Entity Rating plus Issuance 

Rating Scale: International 

 
Fitch expects to rate all currently outstanding public and private securities and such securities issued during the 

term. Such obligations include but are not limited to medium and long-term public debt securities, hybrid and 

convertible securities, medium-term note programs and notes, syndicated bank loans, debt or preferred stock draw-

downs under shelf registrations, PIK notes, third-party guaranteed debt, syndicated loan ratings, certificates of 

deposit, commercial paper, extendable commercial notes, private placements. The ratings of structured finance 

transactions, and covered bonds are not covered under this agreement. 

 

Fee Details 
 

Annual Fees: 

 

Year Fee Start Date End Date 

1 € 29,000.00 Annual January 1, 2022 December 31, 2022 

 

                                                                                                                                                                                    

International Issuance Fees 

Issuance Fees: 

 

Band Fee 

N/A  6.00 Basis Points Per Issuance 

 

 

Rating Scale Band Fees 

International 

N/A - In case of new issuances, for 

each security class listed above with 

a maturity of greater than one year, 

a fee will apply equal to 6.00 basis 

points of the principal amount of 

any securities offered during the 

term. 

6.00 bps 

 

 

 

 

 

1 
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Other Fee Details 

 
Break-up Fees:  If a rating is not assigned for any reason after Fitch begins its analytical review, Fitch will charge a 

minimum breakup fee of 50% up to the time of the management meeting. If the management meeting has taken 

place then 100% breakup fee will be payable. 

 

Fee Adjustments: None 

 

Expenses: All out of pocket expenses incurred in connection with its analysis including reasonable travel and 

lodging expenses, fees and disbursements of its external legal counsel are included in the Annual Fees. In case you 

require a translation, expenses are capped at EUR 1,500.00 + VAT. 

 

Payment: All fees are due and payable upon the issuance of an invoice by Fitch.  

 
Other Arrengement Details / Tracciabilità dei Flussi Finanziari: 

A pena di nullità assoluta del presente accordo, le parti si impegnano a rispettare tutti gli obblighi previsti dalla 

Legge n. 136 del 13.8.2010 in materia di tracciabilità dei flussi finanziari ed in particolare: 

 

a) L’obbligo per Fitch Ratings Ireland Limited Sede Secondaria Italiana di comunicarVi il numero di conto corrente 

bancario o postale da utilizzare per i movimenti finanziari relativi al presente accordo. 

b) L’obbligo per Fitch Ratings Ireland Limited Sede Secondaria Italiana di comunicarVi le generalità e il codice 

fiscale degli operatori autorizzati a operazioni sul conto corrente di cui al precedente punto a. 

c) L’obbligo per Fitch Ratings Ireland Limited Sede Secondaria Italiana di inserire, a pena di nullità assoluta, negli 

eventuali contratti sottoscritti con i subappaltatori e con i subcontraenti della filiera delle imprese a qualsiasi titolo 

interessate al presente accordo, una apposita clausola ai fini del rispetto degli stessi obblighi di tracciabilità 

finanziaria posti in capo alla stessa Fitch Ratings Ireland Limited Sede Secondaria Italiana. 

d) L’obbligo per Voi di comunicare a Fitch Ratings Ireland Limited Sede Secondaria Italiana il CUP (Codice Unico 

di Progetto), ove previsto, e il CIG (Codice Identificativo di Gara) relativi al presente accordo. 

 

In caso di accertato mancato rispetto degli obblighi di cui sopra, Voi procederete alla immediata risoluzione del 

presente accordo sulle commissioni. 
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Fitch Ratings 

Fitch Ratings 

Fee Agreement 

Accordo Commissionale 

Terms and Conditions 

Tremini e Condizioni 

                   

 

1.  Definitions. As used in the Fee Agreement with Fitch, the following terms have the following meanings: 

1.  Definizioni. Ai fini dell’Accordo sulle Commissioni stipulato tra Fitch e il Cliente, i seguenti termini hanno il 

significato definito di seguito: 

 

“Addendum” means the addendum (addenda) specified in the Fee Letter, if any;  

“Appendice” indica le appendici specificate nella lettera relativa alle commissioni, se presenti;  

 

“Credit Product” means an expression of creditworthiness by Fitch provided pursuant to a Fee Agreement 

regarding, without limitation, credit ratings, credit opinions, rating assessments, servicer ratings, fund asset 

manager ratings, gradings and scales, and any and all action, modifier, withdrawal or amendment with respect 

thereto. 

“Prodotto Creditizio” indica un’espressione dell’affidabilità creditizia fornita da Fitch a seguito di un Accordo 

sulle Commissioni e relativa, a puro titolo esemplificativo, a rating, pareri, valutazioni, rating di servicer, rating 

di fund asset manager, gradazioni e scale, nonché ogni altra azione, modifica, revoca o rettifica degli stessi. 

 

“Fee Agreement” means the Fee Letter, including the applicable fee table(s), all applicable Addenda, if any, 

and these Terms and Conditions, collectively; 

“Accordo sulle Commissioni” indica, collettivamente, la lettera relativa alle commissioni, incluse le tabelle 

delle commissioni applicabili, tutte le eventuali Appendici e i presenti Termini e Condizioni; 

 

“Fee Letter” means the Fee Letter agreed and signed by Fitch and you; 

“Lettera relativa alle commissioni” indica il documento concordato e sottoscritto congiuntamente da Fitch e 

dal Cliente; 

 

“Initial Rating” or “Indicative Rating” means a private rating that is Point-in-time. The term “Initial Rating” is 

used in the Asia Pacific region and “Indicative Rating” is used in all other jurisdictions. Unless an issuer 

requests that the Initial or Indicative Rating be made public (and Monitored) or remain private (and 

Monitored), it will be Point-in-time only. With respect to a transaction rated under the Global Infrastructure 

criteria, an Initial or Indicative Rating may be preliminary and require further information and analysis in order 

for a final rating to be issued.  

“Rating iniziale” o “Rating indicativo” indica un rating privato riferito a un determinato momento storico 

(point-in-time). Il termine “Rating iniziale” è usato nella regione Asia-Pacifico, “Rating indicativo” è usato in 

tutte le altre aree geografiche. A meno che un’emittente non chieda espressamente che il Rating iniziale o 

indicativo venga reso pubblico (e monitorato) oppure venga mantenuto privato (e monitorato), tale Rating sarà 

point-in-time. In relazione a operazioni valutate secondo i criteri della Global Infrastructure, un Rating iniziale 

o indicativo può essere considerato preliminare e richiedere ulteriori informazioni e analisi per poter emettere 

un rating definitivo.  

 

“Monitored” Credit Product means any Credit Product that is not specified as Point-in-time in the Fee 

Agreement or letter assigning the Credit Product; 

Prodotto Creditizio “monitorato” indica un Prodotto Creditizio non indicato come point-of-time nell’Accordo 

sulle Commissioni o nella comunicazione con cui viene assegnato il Prodotto Creditizio; 
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“Point-in-time” means any Credit Product that is as of a specific date and not reviewed subsequent to 

such date. 

“Point-in-time” indica un qualunque Prodotto Creditizio riferito a una specifica data, che non verrà più 

rivisto dopo tale data. 

 

2. Information. 

2. Informazioni. 

 

(a) Warranty as to Information Provided to Fitch. In issuing and maintaining its Credit Products, Fitch 

relies on factual information it receives from you and from other sources Fitch believes to be credible. You 

agree to use good faith efforts to cooperate, in any manner reasonably requested, with any verification 

procedures performed by Fitch or performed by a third party at Fitch’s request. You warrant that all 

information you or your agents provide to Fitch, as of the date such information is provided, (i) contains no 

untrue statement of material fact and does not omit a material fact necessary in order to make such 

information, in light of the circumstances in which it was provided, not misleading and (ii) does not 

infringe or violate the intellectual property rights of a third party. To the extent that you provide 

information that belongs to or concerns another party, you further warrant that you have the right to share 

such information with Fitch. In addition, to the extent that you provide Fitch with personal information in 

connection with Fitch’s provision of services under this Fee Agreement, you represent that the provision of 

the personal information complies with and is permitted under all applicable laws, rules, regulations, and 

contractual provisions governing the collection, use, and storage of such information. 

(a) Garanzia delle informazioni che vengono fornite a Fitch. Per l'emissione e il mantenimento dei 

propri Prodotti Creditizi, Fitch si affida alle informazioni fattuali che riceve dal Cliente e da altre fonti che 

ritiene attendibili. Il Cliente accetta di impegnarsi in buona fede a collaborare, in qualunque modo gli venga 

ragionevolmente richiesto, allo svolgimento di eventuali procedure di verifica eseguite da Fitch o da un 

terzo dietro sua richiesta. Il Cliente garantisce che tutte le informazioni che lui o i suoi agenti forniscono a 

Fitch, alla data in cui esse vengono comunicate, (i) non contengono affermazioni false su fatti rilevanti e 

non omettono fatti rilevanti necessari a rendere tali informazioni, alla luce delle circostanze in cui erano 

state fornite, non fuorvianti e (ii) non contravvengono né violano diritti di proprietà intellettuale di terzi. 

Nel caso in cui il Cliente fornisca informazioni appartenenti a o riguardanti un altro soggetto, il Cliente 

garantisce altresì di avere diritto a condividerle con Fitch. Inoltre, nel caso in cui il Cliente fornisca a Fitch 

informazioni personali in relazione ai servizi erogati nell’ambito del presente Accordo sulle Commissioni, 

il Cliente dichiara che la comunicazione di informazioni personali è conforme ed è consentita da tutte le 

leggi, le norme, i regolamenti e le clausole contrattuali che regolano la raccolta, l’utilizzo e l’archiviazione 

di dette informazioni. 

 

(b) Information to be Provided to Fitch. You recognize the need to supply, or cause others to supply, 

Fitch with all information relevant to evaluating the Credit Products, including without limitation any 

information identified by Fitch in any questionnaire that may be forwarded to you periodically. You further 

recognize the importance to monitoring the Credit Products of keeping Fitch informed on a timely basis of 

all material changes in the information provided to Fitch, potential material events and the overall financial 

condition of the rated entity and, if material in a structured finance transaction, the overall financial 

condition of you and your affiliates. This may require communication of non-public information to Fitch.  

(b) Informazioni da fornire a Fitch. Il Cliente riconosce la necessità di fornire o far fornire da terzi a 

Fitch tutte le informazioni necessarie alla valutazione dei Prodotti Creditizi, ivi incluse, a puro titolo 

esemplificativo, eventuali informazioni indicate da Fitch nei questionari che invia periodicamente al 

Cliente. Il Cliente riconosce altresì l’importanza, per il monitoraggio dei Prodotti Creditizi, di informare 

tempestivamente Fitch in merito a tutte le variazioni rilevanti delle informazioni fornite a Fitch, a potenziali 

eventi rilevanti e alla situazione finanziaria complessiva dell’entità cui è stato attribuito un rating e, se 

rilevante in un’operazione di finanza strutturata, in merito alle condizioni finanziarie complessive del 

Cliente e delle società del suo Gruppo. Ciò può richiedere la comunicazione a Fitch di informazioni che 

non sono di pubblico dominio.  
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(c) Use of Information. You recognize and agree that subject to Fitch’s publicly available policy on the 

treatment of confidential information and any confidentiality undertaking that Fitch may execute for your 

benefit, Fitch has the right to include comments on you in any relevant sector or general research reports 

and commentaries and to use information derived from non-public information provided by you or your 

representatives (without revealing such non-public information) in any analytical process. 

(c) Utilizzo delle informazioni. Il Cliente prende atto e accetta che, ai sensi dell’informativa pubblica di 

Fitch sul trattamento delle informazioni riservate e dell’impegno alla riservatezza che Fitch potrebbe 

sottoscrivere a favore del Cliente, Fitch ha diritto a includere, nel corso di un qualunque processo di analisi, 

osservazioni sul Cliente stesso in ogni relazione di ricerca o commento di carattere generale o settoriale, e 

inoltre a utilizzare le informazioni derivanti da fonti non pubbliche fornitele dal Cliente o da suoi 

rappresentanti (senza rivelare informazioni non di dominio pubblico). 

 

3.  Rights Reserved by Fitch. 

3. Diritti riservati di Fitch. 

 

(a) Right to Take Action with Respect to Credit Products. You recognize that Fitch reserves the right in 

its sole discretion to raise, lower, place on Rating Watch or withdraw any Credit Product at any time for 

any reason it deems sufficient. Under such circumstances, no fees paid to Fitch will be returned. 

(a) Diritto a compiere determinate azioni in relazione ai Prodotti Creditizi. Il Cliente prende atto che 

Fitch si riserva il diritto, a sua esclusiva discrezione, di elevare, declassare, mettere in Rating Watch o 

ritirare un Prodotto Creditizio in qualunque momento, per qualunque ragione che Fitch consideri una 

motivazione sufficiente. In tali circostanze, le commissioni pagate a Fitch non verranno restituite. 

 

(b) Right to Publish. Subject to any specific limitations set forth elsewhere in the Fee Agreement, 

nothing in the Fee Agreement shall limit Fitch’s right to publish, disseminate or license others to publish or 

otherwise to disseminate the Credit Products or the rationale for the Credit Products. 

(b) Diritto di pubblicazione. Fatte salve eventuali specifiche limitazioni stabilite da un'altra norma 

dell’Accordo sulle Commissioni, nulla nell’Accordo sulle Commissioni stesso limiterà il diritto di Fitch a 

pubblicare, diffondere o concedere ad altri l’autorizzazione a pubblicare o diffondere in altro modo i 

Prodotti Creditizi o la base razionale dei Prodotti Creditizi. 

 

4.  Use and Limitations of Credit Products. Fitch is not responsible for any underwriting, credit, loan, 

purchase, strategic or investment decision. Credit Products are not a recommendation or suggestion, 

directly or indirectly, to you or any other person, to buy, sell, make or hold any investment, loan or security 

or to undertake any investment strategy with respect to any investment, loan or security or any entity. 

Credit Products do not comment on the adequacy of market price, the suitability of any investment, loan or 

security for a particular investor (including without limitation, any accounting and/or regulatory treatment), 

or the tax-exempt nature or taxability of payments made in respect of any investment, loan or security. You 

acknowledge that Fitch is not your advisor and is not providing you or any other party any financial advice, 

or any legal, auditing, accounting, appraisal, valuation or actuarial services. A Credit Product should not be 

viewed as a replacement for such advice or services. Nothing in the Fee Agreement is intended to or should 

be construed as creating a fiduciary relationship between you and Fitch or between Fitch and any user of a 

Credit Product. Should you consider Fitch’s Credit Product in undertaking any action, you acknowledge 

that Fitch’s Credit Product is subject to both (i) the analytical process and limitations described in the Fee 

Agreement and (ii) the provisions relating to understanding ratings and other forms of opinions, including 

the usage and limitations thereof, found on Fitch’s website, www.fitchratings.com. You use any Credit 

Product entirely at your own risk. 

http://www.fitchratings.com/
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4. Utilizzo e limitazioni riguardanti i Prodotti Creditizi. Fitch non è responsabile di alcuna decisione relativa a 

sottoscrizioni, crediti, prestiti, acquisti, strategie o investimenti. I Prodotti Creditizi non costituiscono una 

raccomandazione o un suggerimento, diretto o indiretto, al Cliente o a qualsiasi altra persona, ad acquistare, 

vendere, effettuare o detenere un qualunque investimento, finanziamento o titolo o a intraprendere una strategia 

di investimento in relazione a eventuali investimenti, finanziamenti, titoli o altre entità. I Prodotti Creditizi non 

contengono commenti sull'adeguatezza del prezzo di mercato, sull'idoneità di un qualsiasi investimento, 

finanziamento o titolo per un determinato investitore (incluso, a puro titolo esemplificativo, qualsiasi trattamento 

contabile e/o normativo) né sulla natura imponibile o non imponibile dei pagamenti effettuati per un qualsiasi 

investimento, finanziamento o titolo. Il Cliente riconosce che Fitch non è suo consulente e non fornisce, né a lui 

né ad altri, consulenza finanziaria, né un qualunque servizio legale, di revisione, contabile, peritale, di valutazione 

o attuariale. Un Prodotto creditizio non deve essere considerato sostitutivo di tale consulenza o di tali servizi. 

Nessuna clausola dell’Accordo sulle Commissioni intende stabilire, o deve essere interpretata come se stabilisse, 

un rapporto fiduciario tra il Cliente e Fitch o tra Fitch e un qualunque utilizzatore di un Prodotto Creditizio. 

Nell’eventualità in cui il Cliente prenda in considerazione il Prodotto Creditizio di Fitch ai fini di intraprendere 

un’azione, egli prende atto che il Prodotto Creditizio di Fitch è soggetto (i) al processo analitico e alle limitazioni 

descritti nell’Accordo sulle Commissioni e (ii) alle disposizioni relative alla comprensione dei rating e di altre 

forme di pareri, incluso l’utilizzo e le limitazioni dello stesso, reperibili sul sito web di Fitch: 

www.fitchratings.com. L’utilizzo dei Prodotti Creditizi avviene interamente a rischio e pericolo del Cliente. 

 

5. Private Credit Products. 

5. Prodotti Creditizi privati. 

 

(a) Disclosure by You. You recognize and agree that a Credit Product that is private (such as a private rating, 

credit opinion or rating assessment) is not intended for disclosure (a “Private Credit Product”) and you will not 

disclose the Private Credit Product except (i) to the extent and in the manner permitted or required by applicable 

law or regulation (including, without limitation, Regulation (EC) No 1060/2009 of the European Parliament and 

of the Council of 16 September 2009 on credit rating agencies (as amended from time to time)), or (ii) if and as 

necessary, to your affiliates, your and their officers, directors, employees, attorneys, agents, advisers, auditors, 

consultants, (iii) regulators, and (iv) any governmental entity as part of a response to a governmental solicitation, 

request for proposal or federal or state guaranty program. If you do disclose the Private Credit Product to any 

person in accordance with this section, you are responsible for communicating the entire content of the letter to 

be delivered to you by Fitch notifying you of the Private Credit Product, and any changes with respect to the 

Private Credit Product (where the Private Credit Product is Monitored), to any such person or entity as well. In 

addition, to the extent you have disclosed the Credit Product in accordance with the foregoing clauses (i) and (ii), 

you shall cause such persons to maintain confidentially the information provided to you relating to the Private 

Credit Product. 

(a) Divulgazione da parte del Cliente. Il Cliente riconosce e accetta che lo scopo di un Prodotto Creditizio a 

carattere privato (come ad es. un rating, un’opinione o una valutazione aventi carattere privato) è di non essere 

divulgato (“Prodotto creditizio privato”) e si impegna a non divulgare il Prodotto Creditizio Privato tranne che (i) 

nella misura e con le modalità ammesse o richieste da leggi o regolamenti applicabili (incluso, in via non 

limitativa, il Regolamento CE n. 1060/2009 del Parlamento europeo e del Consiglio del 16 settembre 2009 sulle 

agenzie di rating creditizio ed eventuali modificazioni), oppure (ii) se e per quanto necessario alle società del suo 

Gruppo ovvero ai suoi o ai loro funzionari, amministratori, dipendenti, legali, agenti, consiglieri, revisori, 

consulenti, oppure (iii) a organi di vigilanza e (iv) a qualunque ente statale nell’ambito di una risposta a una 

sollecitazione, una richiesta di proposta o piano di garanzie, nazionale o regionale. Qualora il Cliente divulghi il 

Prodotto Creditizio privato a un qualunque soggetto in conformità alla presente sezione, egli sarà altresì tenuto a 

trasmettere a tale soggetto o ente l’intero contenuto della comunicazione da consegnarsi a cura di Fitch in cui si 

http://www.fitchratings.com/
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notifica il Prodotto Creditizio privato, nonché le eventuali modifiche riguardanti quest’ultimo (laddove il 

Prodotto Creditizio privato sia monitorato). Inoltre, laddove il Cliente abbia divulgato il Prodotto Creditizio in 

conformità alle precedenti clausole (i) e (ii), egli dovrà far sì che tali soggetti salvaguardino la riservatezza delle 

informazioni a lui fornite in relazione al Prodotto Creditizio privato. 

 

(b) Disclosure by Fitch. Fitch shall have the right to disclose the Private Credit Product: (i) in response 

to a valid request for information in a subpoena, court order or as otherwise required by applicable law or 

by any judicial, legislative or regulatory authority (including any national, federal or state regulator or 

association of regulators), (ii) if the Monitored Private Credit Product or any portion of the analysis 

becomes publicly known or is based on publicly available information, (iii) if you should access the public 

debt markets, (iv) if you or any other person should disclose any solicited Credit Product with respect to the 

subject matter of the Monitored Private Credit Product or (v) if Fitch is engaged to provide a Credit Product 

by an entity whom you have directly or indirectly authorized to receive your information. Fitch reserves the 

right to issue a public Credit Product with respect to the subject matter of the Monitored Private Credit 

Product on the earliest of (i) the granting of your consent, (ii) the occurrence of one of the events described 

in the immediately preceding sentence, or (iii) the expiration of 12 from the date of termination of the Fee 

Agreement with respect to the Monitored Private Credit Product. 

(b) Divulgazione da parte di Fitch. Fitch ha diritto di divulgare il Prodotto Creditizio Privato: (i) in 

risposta a una valida richiesta di informazioni nell’ambito di una citazione in giudizio, ordinanza di un 

tribunale o come altrimenti richiesto dalla legge applicabile o da un’autorità giudiziaria, legislativa o di 

vigilanza (incluse eventuali autorità nazionali, federali o regionali e le associazioni tra autorità di 

vigilanza), (ii) se il Prodotto Creditizio Privato Monitorato o una parte dell’analisi diventa di pubblico 

dominio o si basa su informazioni pubblicamente disponibili, (iii) se il Cliente ha accesso ai mercati del 

debito pubblico, (iv) se il Cliente o un'altra persona divulgano un Prodotto Creditizio richiesto in relazione 

all’oggetto del Prodotto Ccreditizio Privato Monitorato, oppure (v) se Fitch è impegnata a fornire un 

Prodotto Creditizio a un soggetto che il Cliente abbia autorizzato, direttamente o indirettamente, a ricevere 

proprie informazioni. Fitch si riserva il diritto di emettere un Prodotto Creditizio pubblico in relazione 

all’oggetto del Prodotto Creditizio Privato Monitorato alla prima data utile tra (i) l’ottenimento del 

consenso del Cliente, (ii) il verificarsi di uno degli eventi descritti nella frase immediatamente precedente e 

(iii) la decorrenza di 12 dalla data di risoluzione dell’Accordo sulle Commissioni relativo al Prodotto 

Creditizio Privato Monitorato. 

 

(c) Non-Monitored Credit Products. With respect to any Point-in-time Private Credit Product, the Credit 

Product will not be monitored by Fitch and therefore will not be updated to reflect any changed 

circumstances or information that may affect the Credit Product assigned. 

(c) Prodotti Creditizi non monitorati. In relazione a un qualunque Prodotto Creditizio Privato point-in-

time, il Prodotto Creditizio non sarà monitorato da Fitch e quindi non verrà aggiornato per riflettere 

eventuali circostanze diverse o informazioni che possano influire sul Prodotto Creditizio attribuito. 

 

(d) Disclosure Related to Preliminary Analysis with respect to a Credit Rating by a Fitch EU or UK 

Entity (or Branch thereof). With respect to any preliminary analysis conducted in relation to a credit rating 

(including a private rating) by a Fitch entity established in a European Union member country or the United 

Kingdom (or a branch of such an entity), the fact that Fitch has conducted such analysis must and will be 

disclosed on Fitch’s website and to the regulatory authorities in accordance with applicable law and 

regulation, whether or not you elect to make the rating public. The outcome of the analysis will be excluded 

from this disclosure. 
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(d) Divulgazione relativa ad Analisi Preliminari in relazione ad un Rating del Credito eseguito da un’ 

entità Fitch basata nella UE o nel Regno Unito (o da una sua Filiale). In relazione a qualsiasi analisi 

preliminare condotta in relazione a un rating del credito (compreso un rating privato) eseguito da un’entità 

di Fitch con sede in un Paese membro dell’Unione europea o nel Regno Unito (o da una sua Filiale), il fatto 

che Fitch abbia condotto l’analisi, sia che il Cliente decida di rendere pubblico il rating oppure no, deve 

essere e sarà reso noto sul sito web di Fitch e alle autorità di vigilanza, conformemente a quanto stabilito 

dalla legge e dai regolamenti applicabili. Da tale divulgazione è escluso l’esito dell'analisi. 

 

6. Structured Finance Issuances by Non-US Entities Offered and Sold Outside the U.S. This section applies 

only to structured finance securities issued by non-US entities in transactions that such entities elect not to 

subject to the requirements applicable to issuers, sponsors or underwriters specified in Rule 17g-5(a)(3)(iii) 

under the U.S. Securities Exchange Act of 1934, as amended, as interpreted by the U.S. Securities and 

Exchange Commission from time to time. You represent and agree that (i) the issuer of the securities is not 

a U.S. person (as that term is defined under Rule 902(k) under the U.S. Securities Act of 1933, as 

amended); (ii) the securities will be offered and sold upon issuance, and any issuer, sponsor, underwriter or 

arranger linked to the securities will effect transactions in the securities after issuance, only in transactions 

that occur outside the United States; and (iii) you shall promptly notify Fitch of any change that would 

render the representations in the foregoing clauses (i) and (ii) untrue or inaccurate. 

6. Emissioni di finanza strutturata di soggetti non statunitensi offerte e vendute al di fuori degli Stati Uniti. La 

presente sezione si applica unicamente ai titoli di finanza strutturata emessi da soggetti non statunitensi in 

operazioni che tali soggetti scelgono di non assoggettare ai requisiti applicabili a emittenti, sponsor o 

consorzi di garanzia e collocamento titoli (underwriter) di cui alla Norma 17g-5(a)(3)(iii) della Legge degli 

Stati Uniti sulla Borsa Valori del 1934 (U.S. Securities Exchange Act), e successivi emendamenti, come 

interpretata di volta in volta dalla Securities and Exchange Commission statunitense. Il Cliente dichiara e 

conviene che (i) l’emittente dei titoli non è una “U.S. Person”, secondo la definizione di cui alla Norma 

902(k) della Legge degli Stati Uniti sui Valori mobiliari del 1933 (U.S. Securities Act), e successive 

modifiche; (ii) i titoli saranno offerti e venduti all’emissione, e l’emittente, lo sponsor, il consorzio di 

garanzia e collocamento titoli (underwriter) o l’arranger collegato ai titoli effettuerà le operazioni in titoli 

dopo l’emissione, solo per le operazioni che hanno luogo al di fuori degli Stati Uniti; e (iii) il Cliente dovrà 

informare tempestivamente Fitch di qualsiasi modifica che renda le dichiarazioni di cui ai precedenti punti 

(i) e (ii) false o inesatte. 

 

7. Miscellaneous. 

7. Varie. 

 

(a) Limitation of Liability. With respect to any Credit Product assigned by a Fitch entity, should you or 

any party affiliated with you be entitled to recover damages from Fitch under any legal theory, you agree 

that the total liability of Fitch (including for any loss caused by negligence) in connection with the Credit 

Product is limited to actual direct damages that can be proven up to an amount not to exceed (a) 7 times the 

net fees received by Fitch from you with respect to the relevant Credit Product in the 12 months period 

immediately preceding the action giving rise to the claim or (b) USD 5 (or the equivalent in another 

currency), whichever amount is lower. Notwithstanding any other provision, nothing in this Fee Agreement 

shall exclude or restrict Fitch’s liability for fraud or deceit, or for negligence causing death or personal 

injury. 

(a) Limitazione di responsabilità. In relazione ai Prodotti Creditizi assegnati da un’entità Fitch, 

nell’eventualità in cui il Cliente o una società del suo Gruppo abbiano diritto a chiedere i danni a Fitch ai 

sensi di una qualunque teoria giuridica, il Cliente conviene che la responsabilità totale di Fitch rispetto al 
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Prodotto Creditizio (anche in caso di danno causato da negligenza) sarà limitata ai danni diretti effettivi 

dimostrabili a concorrenza di un importo non superiore a (a) 7 volte le commissioni nette che Fitch ha 

percepito dal Cliente in relazione a tale Prodotto Creditizio durante i 12 mesi immediatamente precedenti 

l’azione che ha generato la pretesa o (b) 5 milioni di dollari USA (o importo equivalente in altra valuta), a 

seconda di quale dei due importi sia inferiore. In deroga a ogni altra disposizione, nulla nel presente 

Accordo sulle Commissioni escluderà o limiterà la responsabilità di Fitch per frode o inganno, ovvero per 

negligenza che sia causa di morte o lesioni personali. 

(b) No Consent. Fitch does not consent to the inclusion of its Credit Products in any offering 

document in any instance in which US, UK or any other relevant securities laws requires such consent. For 

the avoidance of doubt, if there is no legal or regulatory requirement for Fitch's consent in order to include 

Fitch's Credit Products in a given offering document in a given jurisdiction, then Fitch does not object to 

the inclusion of its Credit Products in that offering document in that jurisdiction. Fitch notes that it is your 

responsibility to determine what the legal and regulatory requirements are in any given jurisdiction. 

Without prejudice to the above, Fitch does not consent to the inclusion of any written document 

communicating Credit Products in any offering document except where such inclusion is required by 

applicable law or regulation and you have confirmed Fitch’s consent. You understand that Fitch has not 

consented to, and will not consent to, being named as an “expert” in connection with any registration 

statement or other filings under US, UK or any other relevant securities laws, including but not limited to 

Section 7 of the U.S. Securities Act of 1933, as amended. Fitch is not an “underwriter” or “seller” as those 

terms are defined under applicable securities laws or other regulatory guidance, rules or recommendations, 

including without limitation Sections 11 and 12(a)(2) of the U.S. Securities Act of 1933, as amended, nor 

has Fitch performed the roles or tasks associated with an “underwriter” or “seller”.  

(b) Negazione del consenso. Fitch non acconsente all’inclusione dei propri Prodotti Creditizi in alcun 

documento di offerta, laddove le leggi sui valori mobiliari degli Stati Uniti, del Regno Unito o altre leggi in 

materia di valori mobiliari richiedano tale consenso. Onde evitare dubbi, nel caso in cui la legge o i 

regolamenti applicabili non richiedano il consenso di Fitch ai fini dell’inclusione dei Prodotti Creditizi di 

Fitch in un dato documento di offerta in una data giurisdizione, Fitch non si oppone all’inclusione dei 

propri Prodotti Creditizi in tale documento di offerta in tale giurisdizione. Fitch rileva che è responsabilità 

del Cliente stabilire quali siano i requisiti di legge o normativi in una data giurisdizione. Senza pregiudizio 

per quanto precede, Fitch non acconsente all’inclusione di un qualunque documento scritto che renda noti i 

suoi Prodotti Creditizi in qualunque documento di offerta, eccetto ove tale inclusione sia imposta da leggi o 

regolamenti applicabili e il Cliente abbia ottenuto il consenso di Fitch. Il Cliente prende atto che Fitch non 

ha acconsentito, e non acconsentirà, a essere designata quale “esperto” in relazione a dichiarazioni di 

registrazione o altre formalità previste dalle leggi sui valori mobiliari di Stati Uniti, Regno Unito o da altre 

leggi in materia, inclusa, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, la Sezione 7 della Legge degli Stati 

Uniti sui Valori Mobiliari del 1933 (U.S. Securities Act) e successivi emendamenti. Fitch non è un 

“consorzio di garanzia e collocamento titoli (underwriter)” o “cedente (seller)” secondo la definizione di 

tali termini nelle leggi o altre direttive normative, norme o raccomandazioni applicabili in materia di valori 

mobiliari, ivi incluse, senza limitazione alcuna, le Sezioni 11 e 12(a)(2) della Legge degli Stati Uniti sui 

Valori Mobiliari del 1933 (U.S. Securities Act), e successivi emendamenti, e Fitch non ha svolto i ruoli o i 

compiti associati al “consorzio di garanzia e collocamento titoli” o al “cedente”.  

 

(c) Trade or Economic Sanctions. You acknowledge that Fitch is prohibited from engaging in 

activities or transactions with certain countries, territories, entities and individuals pursuant to laws and 

regulations imposing trade or economic sanctions, including, but not limited to US, EU and UK sanctions 

laws and regulations (“sanctions”). You warrant that, to the best of your knowledge, after due inquiry, 

neither you nor any of your affiliates, is subject to sanctions pursuant to any such law or regulation. You 

agree to notify Fitch within five (5) business days (i) if you or any of your affiliates becomes subject to 

such sanctions during the term of this Fee Agreement; (ii) to the extent applicable, if you alter, or are 

delisted from, your primary stock exchange listing; or, (iii) if you alter your country of incorporation. You 

acknowledge that if you or any of your affiliates becomes subject to sanctions, then Fitch may terminate 
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this Fee Agreement immediately by sending a termination notice to your address indicated in the Fee 

Agreement.  Upon sending this notification, the Fee Agreement shall be deemed terminated, and Fitch may 

withdraw any Credit Product issued pursuant hereto, and refund any fees paid for services not yet rendered 

by Fitch to the extent legally permitted.  

(c) Sanzioni commerciali o economiche. Il Cliente riconosce che è fatto divieto a Fitch di impegnarsi 

in operazioni o attività con determinati Paesi, territori, entità e persone fisiche ai sensi delle leggi e dei 

regolamenti che impongono sanzioni commerciali o economiche, inclusi, a titolo esemplificativo ma non 

esaustivo, le leggi e i regolamenti in materia sanzionatoria di Stati Uniti, Unione Europea e Regno Unito 

(“sanzioni”). Il Cliente garantisce che, per quanto a sua conoscenza e dopo debita indagine, né il Cliente né 

nessuna società del suo Gruppo sono soggetti a sanzioni ai sensi di tali leggi o regolamenti. Il Cliente si 

impegna a informare Fitch entro cinque (5) giorni lavorativi (i) nel caso in cui il Cliente o una società del 

suo Gruppo venga sottoposto a sanzioni del tipo suddetto durante il periodo di validità del presente 

Accordo sulle Commissioni; (ii) nella misura possibile, nel caso in cui il Cliente modifichi la quotazione in 

Borsa primaria della propria società, o tale quotazione venga a cessare; ovvero (iii) nel caso in cui il Cliente 

modifichi il Paese di costituzione della propria società. Il Cliente accetta che, qualora egli o una società del 

suo Gruppo venga sottoposto a sanzioni, Fitch abbia facoltà di risolvere il presente Accordo Commissioni 

con effetto immediato inviando una comunicazione di risoluzione al proprio indirizzo indicato nell'Accordo 

sulle Commissioni. Al momento dell'invio di tale notifica, l'Accordo sulle Commissioni si considera risolto 

e Fitch può, di ritirare i Prodotti Creditizi emessi ai sensi del medesimo e di rimborsare, nella misura 

consentita dalla legge, le commissioni percepite per servizi non ancora resi da Fitch.  

 

(d) Securities offered in Australia. Credit Products in Australia are available to wholesale investors only 

as herein described. You understand that, effective 1 January 2010, Fitch’s Credit Products in Australia are 

assigned, maintained and distributed in accordance with the conditions of an Australian Financial Services 

License, which authorizes Fitch Australia Pty Ltd to assign and distribute information related to Credit 

Products only to wholesale clients (as defined in section 761G of the Corporations Act (Cth) (the “Act”)) in 

Australia. You acknowledge that information related to Credit Products published by Fitch is not intended 

to be used by persons who are retail clients within the meaning of the Act (“Retail Clients”) in Australia. 

You agree that you shall not distribute, disclose or make reference to any information related to Credit 

Products in a manner which is intended to (or could reasonably be regarded as being intended to) influence 

a Retail Client in making a decision in relation to a particular financial product (as defined in the Act) or 

class of financial products, unless you are required to do so by law to meet continuous disclosure 

obligations. Furthermore, you may disclose such Credit Product information (i) in an Annual Report, (ii) at 

an Annual General Meeting, or (iii) in standard shareholder communications such as quarterly reports and 

updates (when the disclosure in such standard shareholder communications could not be reasonably 

regarded as being intended to influence a Retail Client). Accordingly, you agree that you shall not make 

reference to any Credit Product information in any publication, promotional material, disclosure document, 

correspondence, website, or any other venue that may be accessed by clients and investors who are Retail 

Clients in Australia (except in the circumstances stated above). 

(d) Offerta di valori mobiliari in Australia. I Prodotti Creditizi australiani sono disponibili solo per gli 

investitori “wholesale” come qui descritto. Il Cliente prende atto che, a decorrere dal 1° gennaio 2010, i 

Prodotti Creditizi di Fitch in Australia sono attribuiti, mantenuti e distribuiti conformemente alle condizioni 

di una Licenza per i Servizi finanziari australiana, che autorizza Fitch Australia Pty Ltd ad attribuire e 

distribuire informazioni sui Prodotti Creditizi solo ai clienti “wholesale”, (come definiti nella sezione 761G 

della Legge sulle Società (Corporations Act, Cth, la “Legge”), in Australia. Il Cliente prende atto che le 

informazioni sui Prodotti Creditizi pubblicate da Fitch non sono pensate per l’uso da parte di persone che 

sono clienti “retail”, come definiti dalla Legge in Australia (“Clienti retail”). Il Cliente accetta di non 
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distribuire, divulgare o fare riferimento a informazioni sui Prodotti Creditizi con modalità che siano intese 

(o potrebbero ragionevolmente essere ritenute intese) a influenzare un Cliente retail nel prendere una 

decisione in relazione a un particolare prodotto finanziario (come definito dalla Legge) o a una classe di 

prodotti finanziari, a meno che non sia tenuto a farlo a termini di legge per assolvere obblighi di 

divulgazione continuativa. Inoltre, il Cliente ha facoltà di divulgare le informazioni sui Prodotti Creditizi (i) 

nel bilancio annuale, (ii) in sede di assemblea generale annuale, oppure (iii) in comunicazioni standard agli 

azionisti quali le relazioni trimestrali e gli aggiornamenti (laddove la divulgazione in tali comunicazioni 

standard agli azionisti non possa essere ragionevolmente considerata come volta a influenzare un Cliente 

retail). Pertanto, il Cliente conviene di non far riferimento a informazioni sui Prodotti Creditizi in 

pubblicazioni, materiali promozionali, documenti informativi, nella corrispondenza, su siti web né in 

qualunque altro luogo accessibile per clienti e investitori che siano Clienti retail australiani (salvo che nelle 

circostanze sopraindicate). 

 

(e) Fee Agreement Modifications. Any modification of the fee table will be effected as provided in the 

applicable Fee Letter. All other provisions of the Fee Agreement may be modified or amended as provided 

in this section.  

(e) Modifiche all’Accordo sulle Commissioni. Qualunque modifica alla Tabella delle Commissioni sarà 

apportata come previsto nella pertinente lettera relativa alle commissioni. Tutte le altre disposizioni 

dell’Accordo sulle Commissioni potranno essere modificate o emendate come previsto dalla presente 

sezione.  

 

(i)   Prior Notice of Modification. Fitch reserves the right to modify or amend any such provision of the 

Fee Agreement upon prior written notice to you. You will have at least 30 days to consider such 

modification or amendment.  

(i) Preavviso di modifica. Fitch si riserva il diritto di modificare o emendare una qualunque 

disposizione dell’Accordo sulle Commissioni dandone notifica mediante preavviso scritto. Il Cliente 

avrà almeno 30 giorni di tempo per valutare tale modifica o emendamento.  

 

(ii) Deemed Acceptance if Change in Law or Regulation. If, within 30 days of receiving such notice, 

or, if later, prior to the stated effective date of such modification or amendment, you do not provide 

Fitch with written notice of non-acceptance, then with respect to modifications or amendments made 

because of changes in law or regulation, the modification or amendment of the Fee Agreement as 

notified to you shall be deemed accepted by you as of the date of notification or other stated effective 

date.  

(ii) Accettazione presunta in caso di modifiche legislative o regolamentari. Se, entro 30 giorni dal 

ricevimento di tale notifica, o, se successiva, prima della data di entrata in vigore dichiarata della 

modifica o dell’emendamento, il Cliente non comunicherà a Fitch per iscritto di non volere accettare la 

modifica o l’emendamento dell’Accordo sulle Commissioni notificato al Cliente, in caso di modifiche 

o emendamenti apportati a seguito di variazioni di leggi o regolamenti, la modifica stessa si 

considererà accettata dal Cliente dalla data della notifica o da altra data indicata come data di entrata in 

vigore.  

 

(iii) Your Consent Required if Materially Adverse Change. Notwithstanding the foregoing, no 

amendment or modification of the Fee Agreement that would affect you in any materially adverse way 

shall be effective against you without your written consent. An increase of fees notified to you in 

writing in advance shall not be deemed to affect you in a materially adverse way for purposes of this 

section. After such consent is given, such amendment or modification will be effective as of the date of 



 

Fitch Ratings Ireland Limited Sede Secondaria Italiana 

20123 Milano, Via Morigi, 6 

Ingresso Via Privata Maria Teresa, 8 
tel. +39 02 879087.1 r.a.  fax +39 02 804450 

www.fitchratings.com 
  

**FITCH@F33!!Letter#BRM%SODRegReq!!FingerPrint** 

notification of the modification or amendment or another stated effective date unless otherwise agreed. 

If you and Fitch cannot agree on such material amendment or modification, then either party may 

terminate the Fee Agreement.  

(iii) Obbligo del consenso in caso di modifica sostanzialmente negativa. Fermo restando quanto sopra, 

gli emendamenti o le modifiche all’Accordo sulle Commissioni che sul Cliente avessero un sostanziale 

effetto negativo non saranno efficaci nei suoi confronti senza il consenso scritto del Cliente stesso. Ai 

fini della presente sezione, un eventuale incremento delle commissioni comunicato preventivamente al 

Cliente per iscritto non verrà considerato una modifica sostanzialmente avversa. Una volta espresso 

tale consenso, l’emendamento o la modifica entreranno in vigore a decorrere dalla data di notifica della 

modifica o dell’emendamento, ovvero a decorrere dalla data di entrata in vigore dichiarata, salvo ove 

concordato diversamente. Laddove il Cliente e Fitch non addivengano a un accordo su tale 

emendamento o modifica sostanziale, ciascuna delle due parti avrà facoltà di risolvere l’Accordo sulle 

Commissioni.  

 

(iv) Notifications. All notifications and consents given by either party pursuant to this section may be 

given by email or any other written means.  

(iv) Notifiche. Tutte le notifiche e i consensi espressi da ciascuna delle due parti ai sensi della presente 

sezione potranno essere comunicati mediante posta elettronica o con altro mezzo scritto.  

 

(f) Confidentiality of Fee Agreement Terms. The terms of this Fee Agreement shall be kept confidential 

between the parties except that the terms may be disclosed as necessary (a) to each party’s respective 

affiliates, and its and their officers, directors, employees, attorneys, agents, advisers, auditors and 

consultants (b) to any co-sponsor or asset seller in the case of a structured finance transaction, (c) to 

regulators, (d) to any governmental entity as part of a response to a governmental solicitation or request for 

proposal; and (e) as required pursuant to law, regulation or rule or order of a court of competent jurisdiction 

or applicable regulatory or governmental authority or in response to a valid request for information in a 

subpoena. In the event of any permitted disclosure, the disclosing party shall inform any such person of the 

confidential nature thereof and shall be responsible for any breach of this confidentiality obligation by any 

such person other than a regulator or other governmental entity.  

(f) Riservatezza delle condizioni dell’Accordo sulle Commissioni. Le condizioni del presente Accordo 

sulle Commissioni dovranno essere mantenute riservate dalle controparti, fatta eccezione per l’eventualità 

in cui dette condizioni possano essere rese note, per quanto necessario, (a) a ciascuna delle società del 

Gruppo delle due controparti nonché ai funzionari, agli amministratori, ai dipendenti, ai legali, agli agenti, 

ai consiglieri, ai revisori e ai consulenti delle controparti e delle rispettive società del Gruppo, (b) a 

eventuali co-sponsor o venditori di beni nel caso di un’operazione finanziaria strutturata, (c) agli organi di 

vigilanza, (d) a enti di governo nell’ambito della risposta a una sollecitazione o di una richiesta di proposta; 

e (e) in forza dell’obbligo imposto da una legge, da un regolamento o da una norma, dell’ordinanza di un 

tribunale di competente giurisdizione o di un organo di vigilanza o di governo, ovvero in risposta a una 

valida richiesta di informazioni nell’ambito di una citazione in giudizio. Nel caso in cui sia consentita la 

divulgazione, la parte che effettua la comunicazione dovrà informare il destinatario della natura riservata di 

tali informazioni e sarà ritenuta responsabile in caso di violazione del presente obbligo di riservatezza da 

parte di detto destinatario, fatta eccezione per gli organi di vigilanza o di governo.  

 

(g) Third Party Beneficiaries. You agree that each of Fitch’s affiliates and subsidiaries is an intended 

third party beneficiary of the Fee Agreement. However, nothing in this Fee Agreement, or the Credit 

Product when issued, is intended to create rights in any other third party, including any users or recipients 

of the Credit Products.  
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(g) Beneficiari terzi. Il Cliente conviene che ciascuna delle società del Gruppo di Fitch è da intendersi 

quale terzo beneficiario dell’Accordo sulle Commissioni. Tuttavia, nulla nel presente Accordo sulle 

Commissioni, o nel Prodotto Creditizio una volta emesso, ha lo scopo di creare diritti a beneficio di altri 

soggetti terzi, inclusi utilizzatori o destinatari dei Prodotti Creditizi.  

 

(h) Entire Agreement. This Fee Agreement, together with any confidentiality undertaking of Fitch 

relating to the Credit Products, encompasses the entire agreement of the parties with respect to the subject 

matter hereof. Other terms and conditions will not become a part of this Fee Agreement, even if Fitch does 

not expressly object to them. Without limiting the foregoing, the Terms and Conditions of this Fee 

Agreement, together with any such confidentiality undertaking, supersede the terms and conditions found 

on, or applicable to, websites or other means through which you or your agents make information available 

to Fitch during the term of this agreement, regardless if such terms and conditions are provided before or 

after the date of this Fee Agreement.  

(h) Intero Accordo. Il presente Accordo sulle Ccommissioni, unitamente a ogni eventuale impegno di 

riservatezza di Fitch relativo ai Prodotti Creditizi, costituisce l’intero accordo tra le parti relativamente 

all’oggetto dello stesso. Nessun’altra clausola o condizione potrà entrare a far parte del presente Accordo 

sulle Commissioni, neppure nel caso in cui Fitch non vi si opponga espressamente. Senza limitare quanto 

sopra, i Termini e le Condizioni del presente Accordo sulle Ccommissioni, unitamente al suddetto 

eventuale impegno di riservatezza, sostituiscono quelli contenuti in o applicabili a siti web o a altri mezzi 

tramite i quali il Cliente o i suoi agenti trasmettono informazioni a Fitch durante il periodo di validità del 

presente Accordo sulle Commissioni, indipendentemente dal fatto che tali termini e condizioni vengano 

forniti prima o dopo la data del presente Accordo sulle Commissioni.  

 

(i) Controlling Provisions in Event of Conflict or Inconsistency. In the event of a conflict or 

inconsistency between the provisions of the Fee Letter, on the one hand, and the provisions of any 

Addendum or these Terms and Conditions on the other hand, the provisions of the Fee Letter shall control. 

In the event of a conflict or inconsistency between the provisions of any Addendum, on the one hand, and 

these Terms and Conditions on the other hand, the provisions of the Addendum shall control. 

(i) Disposizioni di controllo in caso di conflitti o incongruenze. In presenza di conflitti o incongruenze 

tra le disposizioni della lettera relativa alle commissioni, da un lato, e le disposizioni di un’eventuale 

Appendice o dei presenti Termini e Condizioni, dall’altro, prevarranno le disposizioni della lettera relativa 

alle commissioni. In presenza di conflitti o incongruenze tra le disposizioni di un’eventuale Appendice, da 

un lato, e i presenti Termini e Condizioni, dall’altro, prevarranno le disposizioni dell’Appendice. 

 

(j) Severability. If any provision, or part thereof, of the Fee Agreement becomes or is declared invalid, 

illegal or unenforceable in any respect under any law, then such provision, or part thereof, shall be null and 

void, and deemed deleted from the Fee Agreement. The validity, legality and enforceability of the 

remaining provisions of the Fee Agreement shall not in any way be affected or impaired. 

(j) Nullità parziale. Se una disposizione dell’Accordo sulle Commissioni, o una parte di essa, diventa o 

è dichiarata invalida, illegittima o inefficace sotto qualsiasi aspetto, ai sensi di quanto stabilito dalla legge, 

tale disposizione, o parte della stessa, sarà invalida e inefficace e verrà considerata espunta dall’Accordo 

sulle Commissioni. La validità, legittimità e efficacia delle restanti disposizioni dell’Accordo sulle 

Commissioni non risulteranno per questo toccate o inficiate in alcun modo. 

 

(k) Obligations and Terms which Survive Agreement Termination. Your obligation to pay any due and 

unpaid fees shall survive the expiration or termination of the Fee Agreement. In addition, the terms and 

conditions of the following sections of the Fee Agreement shall survive its expiration or termination for any 

reason: Sections 1 through 7(d) and 7(f) through the final section of these terms and conditions; and all 

provisions of any Addendum. 
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(k) Obblighi e condizioni che sopravvivono alla risoluzione dell’Accordo. L’obbligo stabilito in capo al 

Cliente di pagare importi dovuti e commissioni insolute sopravvivrà alla scadenza o alla risoluzione 

dell’Accordo sulle Commissioni. Inoltre, i termini e le condizioni delle seguenti sezioni dell’Accordo sulle 

Commissioni sopravvivranno alla scadenza o alla risoluzione dello stesso, quale ne sia la motivazione: 

sezioni dalla 1 alla 7(d) e dalla 7(f) alla sezione conclusiva dei presenti Termini e Condizioni; tutte le 

disposizioni di eventuali Appendici. 

 

(l) Controlling Language. If all or any portion of the Fee Agreement is provided to you in both English 

and another language, then, in the event of any conflict between the English version and the translated 

version, the English version shall govern, and the English version shall control with respect to all matters 

relating to the interpretation of either version of any portion of the Fee Agreement. 

(l) Lingua di riferimento. Nell’eventualità in cui l’Accordo sulle Commissioni, in tutto o in parte, venga 

fornito al Cliente sia in inglese sia in un’altra lingua, in caso di conflitto tra la versione in inglese e la 

versione tradotta prevarrà la versione in inglese; tale versione prevarrà per tutte le questioni riguardanti 

l’interpretazione di tutte le versioni di una qualunque parte dell’Accordo sulle Commissioni. 

 

(m) Third Party Subpoenas. In the event Fitch is required to respond to a subpoena or other formal 

request from a third party relating to services Fitch has performed pursuant to this Fee Agreement, you 

agree to reimburse Fitch for the time and expense incurred in responding to such request, including but not 

limited to costs of Fitch’s external counsel and fees charged by external vendors to process documents 

responsive to the request. 

(m) Citazioni in giudizio a opera di terzi. Nel caso in cui Fitch sia tenuta a rispondere a una citazione in 

giudizio o a un’altra richiesta formale da parte di terzi in relazione a servizi che Fitch abbia prestato ai sensi 

del presente Accordo sulle Commissioni, il Cliente accetta di rimborsare a Fitch il tempo e le spese 

sostenute nel rispondere a tale richiesta, inclusi, in via non limitativa, i costi di consulenza legale esterna di 

Fitch e gli onorari addebitati dai fornitori esterni per redigere i documenti di risposta alla richiesta. 

 

(n) Disputes. All disputes arising out of or relating to this Fee Agreement, whether arising in contract, in 

tort, under statute or otherwise shall, to the maximum extent permitted by law, be determined exclusively 

under the laws of the State of New York (without regard to its conflict of laws provisions), and you agree 

and consent to the exercise of personal jurisdiction over you by any state or federal court of law or equity 

located in New York, New York, U.S.A. You shall not initiate any legal proceeding relating to any such 

dispute in any jurisdiction other than in the state or federal courts located in New York, New York.  

(n) Controversie. Ogni eventuale controversia derivante o legata al presente Accordo sulle 

Commissioni, sia essa derivante da contratto, atto illecito, legge o in altro modo, sarà risolta, nella misura 

massima consentita dalla legge, esclusivamente ai sensi delle leggi dello Stato di New York (a prescindere 

da eventuali conflitti tra disposizioni di legge) e il Cliente da parte sua accetta e acconsente all’esercizio 

della giurisdizione, sulla sua persona, di un qualunque tribunale statale o federale giudicante ai sensi di 

legge o equity, situato a New York, stato di New York, Stati Uniti. In relazione a simili controversie, il 

Cliente dovrà astenersi dall’intentare azioni legali in giurisdizioni diverse da quella dei tribunali statali o 

federali situati a New York, stato di New York, Stati Uniti. 
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